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De commissie voor de Buitenlandse betrekkingen
en voor de Landsverdediging heeft het voorstel van
resolutie betreffende de op humanitair vlak en op het
gebied van het internationaal humanitair recht alar-
merende situatie in Oost-Congo, van mevrouw Thijs
c.s. (zie stuk Senaat, 2-1193/1, 2001-2002) besproken
tijdens haar vergaderingen van 25 juni, 9 juli, 16 juli
en 17 juli 2002.

La commission des Relations extérieures et de la
Défense a discuté, au cours de ses réunions des
25 juin, 9 juillet et 16 juillet 2002, la proposition de
résolution relative à la situation alarmante régnant
dans l’est du Congo sur le plan humanitaire et en
matière de droit international humanitaire, de Mme
Thijs et consorts (voir le doc. Sénat, no 2-1193/1,
2001-2002).

Aan de werkzaamheden van de commissie hebben deelgenomen : Ont participé aux travaux de la commission :

1. Vaste leden : de heer Colla, voorzitter; de heer Ceder, mevrouw de Bethune,
de heren Dedecker, Destexhe, Devolder, Dubié, Geens, Kelchtermans, de dames
Thijs, Willame-Boonen en De Roeck, rapporteur.

1. Membres effectifs : M. Colla, président; M. Ceder, Mme de Bethune,
MM. Dedecker, Destexhe, Devolder, Dubié, Geens, Kelchtermans, Mmes Thijs,
Willame-Boonen et De Roeck, rapporteuse.

2. Plaatsvervangers : de heren Cornil, Galand, Mahoux, Monfils, mevrouw Pehli-
van, de heren Remans, Roelants du Vivier, Vandenberghe, Verreycken en Maertens,
rapporteur.

2. Membres suppléants : MM. Cornil, Galand, Mahoux, Monfils, Mme Pehlivan,
MM. Remans, Roelants du Vivier, Vandenberghe, Verreycken et Maertens, rappor-
teur.
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1. INLEIDENDE UITEENZETTING DOOR DE
HOOFDINDIENSTER VAN HET VOORSTEL

1. EXPOSÉ INTRODUCTIF DE L’AUTEUR PRIN-
CIPALE DE LA PROPOSITION

Mevrouw Thijs verklaart dat het voorstel van reso-
lutie zijn motivering vindt in de recente rapporten van
de Verenigde Naties en van belangrijke NGO’s over
de regio Oost-Congo. Spreekster verwijst meer
bepaald naar het laatste rapport van Human Rights
Watch, dat bijzonder schokkend is. Deze publicaties
geven aan dat er bijna drie miljoen doden en twee
miljoen ontheemden zijn geteld ten gevolge van
wandaden gepleegd door de verschillende legers en de
rebellen.

Mme Thijs déclare que la proposition de résolution
est motivée par les rapports récents des Nations unies
et d’importantes ONG sur la région de l’est du
Congo. L’intervenante renvoie plus précisément au
dernier rapport de Human Rights Watch, qui est
particulièrement bouleversant. Ces publications indi-
quent que l’on a dénombré près de trois millions de
morts et deux millions de personnes déplacées à la
suite d’exactions commises par les différentes armées
et les rebelles.

In 1999 werden de vredesakkoorden van Lusaka
gesloten. Volgens de indieners van het voorstel
vormen deze akkoorden nog steeds de basis voor de
toekomst van de Democratische Republiek Congo
(DRC).

Les accords de paix de Lusaka ont été conclus en
1999. Selon les auteurs de la proposition, ces accords
restent le fondement de l’avenir de la République
démocratique du Congo (RDC).

Tevens is spreekster van mening dat het belangrijk
is om ook het akkoord, waartoe de Inter-Congolese
Dialoog in Sun City heeft geleid, te honoreren.

L’intervenante considère également qu’il est
important d’honorer l’accord auquel a abouti le
dialogue intercongolais de Sun City.

Ondanks deze akkoorden stelt spreekster vast dat
een aantal landen hun troepen nog steeds niet hebben
teruggetrokken.

Elle constate que malgré ces accords, un certain
nombre de pays n’ont toujours pas retiré leurs trou-
pes.

Zij verwijst naar de hoorzittingen die in de onder-
zoekscommissie Grote Meren werden gehouden,
waar dit probleem als essentie¨el werd bestempeld. De
aanvallen op burgers blijven voortduren, met nefaste
gevolgen voor de plaatselijke bevolking. Bovendien
bestaat het gevaar dat de rebellen de hele regio inne-
men en hun posities versterken. Dit zal de stabiliteit in
heel de RDC zeker niet ten goede komen. Even alar-
merend is de toestand op het vlak van het internatio-
naal humanitair recht en van de mensenrechten in het
algemeen.

Elle renvoie aux auditions qui ont eu lieu au sein de
la commission d’enquête des Grands Lacs, où ce
problème a été qualifié d’essentiel. Les attaques
contre des civils persistant, avec des conséquences
néfastes pour la population locale. En outre, il y a un
risque que les rebelles s’emparent de toute la région et
renforcent leurs positions. Cela ne favorisera assuré-
ment pas la stabilité l’ensemble de la RDC. Tout aussi
alarmante est la situation sur le plan du droit humani-
taire international et des droits de l’homme en géné-
ral.

Voor een duurzame ontwikkeling is een duurzame
vrede noodzakelijk.

Un développement durable requiert une paix dura-
ble.

Dit vereist de onmiddellijke stopzetting van de
vijandelijkheden, de onvoorwaardelijke terugtrek-
king van de buitenlandse troepen en het opstarten van
de ontwapening en de demobilisering van gewapende
groepen. Tevens is er nood aan een algeheel wapen-
embargo in de regio, en moeten alle wapens ingeza-
meld en vernietigd worden.

Cela suppose l’arrêt immédiat des hostilités, le
retrait inconditionnel des troupes étrangères et la mise
en œuvre du désarmement et de la démobilisation des
groupes armés. Il faut également instaurer un
embargo total sur les armes et toutes les armes doivent
être rassemblées et détruites.

Spreekster wijst er op dat de illegale exploitatie van
de natuurlijke rijkdommen wordt omschreven als de
«stelselmatige plundering» van de DRC.

L’intervenante signale que l’exploitation illégale
des richesses naturelles est qualifiée de «pillage systé-
matique» de la RDC.

De MONUC speelt een grote rol in het herstel van
de vrede. Deze missie moet versterkt worden op alle
vlakken, en in het bijzonder wat de bescherming van
de burgerbevolking en de ondersteuning bij de terug-
trekking van de buitenlandse troepen betreft.

La MONUC joue un grand roˆle dans le rétablisse-
ment de la paix. Cette mission doit être renforcée sur
tous les plans, plus particulièrement en ce qui
concerne étrangères.

Ten slotte acht spreekster het van belang dat er
werkbare mechanismen worden ingesteld om de
schendingen van het internationaal humanitair recht

Enfin, l’intervenante juge qu’il est important de
mettre en place des mécanismes opérationnels
permettant de constater les violations du droit huma-
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en van de fundamentele mensenrechten te kunnen
vaststellen.

nitaire international et des droits humains fondamen-
taux.

Het voorstel van resolutie vraagt bijgevolg dat de
regering een actief Congo-beleid zou voeren, vermits
enkel hierdoor de sociale en economische ontwikke-
ling van de DRC kan gewaarborgd worden.

La proposition de résolution demande dès lors que
le gouvernement mène une politique congolaise
active, puisque c’est le seul moyen de garantir le déve-
loppement social et économique de la RDC.

Daarenboven is het belangrijk de politieke druk op
alle bij de akkoorden van Lusaka betrokken partijen
op te voeren.

En outre, il importe d’intensifier la pression politi-
que sur l’ensemble des parties signataires des accords
de Lusaka.

Verder dient de regering bij te dragen tot de verdere
consolidering van de resultaten van de Inter-
Congolese Dialoog van Sun City.

Le gouvernement doit également contribuer à
consolider les résultats du dialogue intercongolais de
Sun City.

Ook moeten de landen die als bezetter aanwezig
zijn onder druk gezet worden om zich terug te trek-
ken. Dit is belangrijk in het licht van de debatten van
de onderzoekscommissie Grote Meren, waar duide-
lijk werd gesteld dat de terugtrekking van de buiten-
landse troepen een van de belangrijkste aspecten van
het vredesoffensief is. Tijdens de ontmoeting van het
bureau van de onderzoekscommissie met het VN-
panel werd dit onlangs nogmaals expliciet gesteld.

Les pays qui occupent la région doivent également
être mis sou pression en vue d’un retrait. C’est impor-
tant à la lumière des débats de la commission
d’enquête «Grands Lacs», au cours desquels il a clai-
rement été dit que le retrait des troupes étrangères
constituait un des aspects les plus importants de
l’offensive de paix. Cet aspect a une fois de plus été
souligné explicitement lors de la rencontre que la
commission d’enquête a eue avec des représentants de
l’ONU.

De regering wordt gevraagd om een algeheel
wapenembargo toe te passen. Het is gebleken dat
wapens via China en andere landen in de regio
worden binnengebracht.

Le gouvernement est invité à instaurer un embargo
total sur les armes. Il s’avère que des armes transitent
par la Chine et d’autres pays avant d’être importées
dans la région.

Tevens dient de regering daadwerkelijk op te
treden tegen de illegale exploitatie van de natuurlijke
rijkdommen van de DRC.

Le gouvernement doit également agir concrètement
contre l’exploitation illégale des richesses naturelles
de la RDC.

Het mandaat van de MONUC moet versterkt
worden, vooral wat de bescherming van de lokale
bevolking betreft.

Le mandat de la MONUC doit être renforcé,
surtout en ce qui concerne la protection de la popula-
tion locale.

De economische bijstand aan de landen die in het
conflict zijn betrokken, alsook de ontwikkelingssa-
menwerking met deze landen, moet worden doorge-
licht, omdat deze fondsen blijkbaar worden mis-
bruikt voor de oorlogsvoering.

Les aides économiques accordées aux pays impli-
qués dans le conflit et la coopération avec des pays
doivent être analysées parce que ces fonds sont mani-
festement utilisés à des fins de guerre.

De internationale gemeenschap en vooral de Euro-
pese Unie moeten aangespoord worden tot een betere
coördinatie van de humanitaire hulpverlening.

La communauté internationale et surtout l’Union
européenne doivent être incitées à mieux coordonner
l’aide humanitaire.

Naar aanleiding van het recente rapport van
Human Rights Watch moet de regering het gebruik
van seksueel geweld door soldaten, rebellen en mili-
tieleden van de verschillende strijdende partijen ver-
oordelen. Ook moet zij de intimidatie en onderdruk-
king van mensenrechtenactivisten aanklagen.

Le gouvernement doit condamner le recours à des
actes de violence sexuelle, commis par des soldats, des
rebelles et des membres des milices des différent belli-
gérants, comme en fait état le récent rapport de
Human Rights Watch. Il doit également condamner
les actes d’intimidation et d’oppression dirigés contre
les défenseurs des droits de l’homme.

De regering moet president Kabila oproepen tot het
doorvoeren van democratische hervormingen en tot
het eerbiedigen van de fundamentele mensenrechten.

Le gouvernement doit exhorter le président Kabila
à mettre en ouvre des réformes démocratique et à
respecter les droits de l’homme fondamentaux.

De regering moet de VN-Veiligheidsraad aanspo-
ren tot het inzetten van MONUC-waarnemers in de
regio’s zoals Kisangani, Shabunda, Minembwe en
Ituri, aangezien daar tal van aanvallen op de burger-

Le gouvernement doit inciter le Conseil de sécurité
des Nations unies à envoyer des observateurs de la
MONUC dans les régions telles que Kisangani,
Shabunda, Minembwe et Ituri puisqu’il y a eu là



2-1193/3 - 2001/2002 ( 4 )

bevolking hebben plaatsgegrepen. Er dient tevens een
commissie van experten te worden aangesteld die de
ernstige schendingen van de mensenrechten kan vast-
stellen en onderzoeken.

nombreuses agressions contre la population civile. Il
convient également de désigner une commission
d’experts chargée d’enquêter sur les violations graves
des droits de l’homme et de constater celles-ci.

Ten slotte vragen de indieners dat de regering de
mogelijkheden zou onderzoeken om het pas opge-
richte Internationaal Strafgerechtshof optimaal te
betrekken bij de vervolging van de schendingen van
de mensenrechten.

Pour finir, les auteurs de la résolution demandent
que le gouvernement étudie la manière dont la Cour
pénale internationale, qui vient d’être instituée, pour-
rait être associée de façon optimale aux poursuites
relatives à des violations graves du droit humanitaire.

Dit voorstel van resolutie is het resultaat van een
uitgebreide consultatieronde van haast alle Belgische
NGO’s die in de RDC actief zijn.

La présente proposition de résolution est le résultat
d’une série d’amples consultations de quasi toutes les
ONG belges qui sont actives dans la RDC.

Het Belgisch parlement moet zich hoogdringend
over deze problematiek uitspreken, vermits een geno-
cide van die omvang niet langer kan geduld worden.

Le Parlement belge doit se prononcer d’urgence sur
cette question, puisqu’on ne peut plus tolérer un
génocide de cette ampleur.

2. BESPREKING VAN DE AMENDEMENTEN 2. DISCUSSION DES AMENDEMENTS

De voorzitter stelt vast dat zowel in considerans E
als in punt 4 van het dispositief uitsluitend Rwanda
wordt vernoemd. Een land als Oeganda is misschien
minder manifest aanwezig, en misschien stiekemer of
handiger actief, maar mag toch niet ontbreken in de
resolutie. Daarom werden amendementen nr. 2 en 4
(zie Stuk Senaat 2-1193/2) ingediend.

Le président constate que, tant dans le considérant
E que dans le dispositif, l’on nomme uniquement le
Rwanda. Il est vrai qu’un pays comme l’Ouganda est
peut-être moins manifestement présent et agit d’une
manière plus secrète et plus habile, mais cela ne signi-
fie pas qu’il ne doive pas être cité dans la résolution.
C’est la raison pour laquelle les amendements nos 2 et
4 (doc. Sénat no s 2-1193/2) ont été déposés.

Mevrouw Thijs repliceert dat in de onderzoeks-
commissie Grote Meren tal van experten hebben ver-
klaard dat de sleutel tot de oplossing van het conflict
in handen is van Rwanda. Dit gegeven mag bijgevolg
niet ontbreken. Wij moeten dringend af van het geno-
cide-complex ten overstaan van Rwanda.

Mme Thijs répond que de nombreux experts
entendus par la commission d’enquête des Grands
Lacs ont déclaré que la solution du conflit est aux
moins du Rwanda. On ne peut dès lors faire abstrac-
tion de ce fait. Il faut d’urgence se débarrasser du
complexe qu’évoque en nous le génocide qui a eu lieu
au Rwanda.

De heer Destexhe merkt op dat het toeschrijven van
de verantwoordelijkheid aan één land van een bij-
zonde grote naı¨viteit getuigt. Hij is daarom mede-
ondertekenaar van het amendement nr. 2 (zie stuk
Senaat 2-1193/2). Spreker voegt eraan toe dat hij
akkoord gaat met het principe van het voorstel van
resolutie, terwijl onder de vorige legislatuur geen
enkel voorstel van de toenmalige oppositie in overwe-
ging werd genomen.

M. Destexhe fait remarquer qu’il est extrêmement
naı̈f d’attribuer la responsabilité en la matière à un
seul pays. C’est pour cette raison qu’il est un des cosi-
gnataires de l’amendement no 2 (voir le doc. Sénat 2-
1193/2). L’intervenant ajoute qu’il soutient le prin-
cipe de la proposition de résolution, alors que sous la
législature précédente, on n’a pris en considération
aucune proposition de l’opposition de l’époque.

Mevrouw Thijs protesteert hiertegen. Mme Thijs proteste ce qui vient d’être dit.

De voorzitter stelt vast dat in considerans I wordt
voorgesteld dat iedereen zou ontwapenen, waardoor
er enkel de officie¨le strijdkrachten van de RDC
zouden overblijven als gewapende macht. Spreker
vraagt zich af of deze stellingname wel opportuun is
in het licht van een van de belangrijkste knelpunten
van de onderhandelingen, te weten het eventueel
integreren van alle strijdkrachten tot een officie¨el
leger.

Le président constate qu’on propose, au considé-
rant I, un désarmement général, qui aurait pour effet
que seules subsiteraient les forces armées officielles de
la RDC. L’intervenant se demande si pareille prise de
position est opportune, quand on sait que
l’intégration éventuelle de l’ensemble des forces
armées au sein d’une armée officielle constitue un des
points de discorde principaux des négociations.

Mevrouw Thijs antwoordt dat dit punt zijn inspi-
ratie vond in de ervaring met Centraal-Amerika, waar
eveneens eerst werd ontwapend alvorens tot een vre-
desakkoord te komen.

Mme Thijs répond que ce point s’inspire de
l’expérience de l’Amérique centrale, où on a procédé
au désarmement avant de parvenir à un accord de
paix.
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De voorzitter stelt voor dat in deze considerans I
het woord «vernieuwde» zou worden ingevoegd
voor de woorden «officie¨le Congolese strijd-
krachten».

Le président propose qu’on ajoute au considérant I
le mot «nouvelles» devant les mots «forces armées
congolaises régulières».

Dit wordt door de commissie aanvaard als monde-
ling amendement.

La commission accepte cette proposition en tant
qu’amendement oral.

De voorzitter wenst te vermijden dat deze resolutie
zou worden aanzien als een puur westerse bemoeie-
nis. Daarom dient hij amendementen nrs. 5 en 6 in (zie
stuk Senaat 2-1193/2), waarin de Afrikaanse landen
worden opgeroepen hun verantwoordelijkheid te
nemen.

Le président souhaite éviter qu’on considère la
résolution à l’examen comme une simple tentative
d’ingérence occidentale. C’est pourquoi il dépose les
amendements 5 et 6 (voir doc. Sénat 2-1193/2), qui
appellent les pays africains à prendre leurs responsa-
bilités.

De minister van Buitenlandse Zaken heeft nota
genomen van de resolutie van de Senaat betreffende
de op humanitair vlak en op het gebied van het inter-
nationaal humanitair recht alarmerende situatie in
Oost-Congo.

Le ministre des Affaires étrangères a pris note de la
résolution du Sénat relative à la situation alarmante
régnant dans l’Est du Congo sur le plan humanitaire
et en matière de droit international humanitaire.

Hij sluit zich aan bij het initiatief van een resolutie
over dit onderwerp, die in grote lijnen in het ver-
lengde ligt van het optreden van de regering.

Il s’associe à l’initiative d’une résolution sur le sujet
qui va substantiellement dans le fil de l’action menée
par le gouvernement.

Het zoeken van een oplossing voor de Congolese
crisis was de jongste maanden één van de prioriteiten
van de diplomatieke actie van Belgie¨. Er werden
talrijke inspanningen geleverd in de richting van de
protagonisten om ze ervan te overtuigen het gewa-
pende conflict te bee¨indigen en de weg van een duur-
zame vrede in te slaan. De minister heeft nooit geaar-
zeld de schending van de mensenrechten aan te klagen
die hij heeft vastgesteld tijdens zijn laatste reis naar
Kivu in februari van dit jaar. Hij heeft ook de recente
gebeurtenissen in Kisangani veroordeeld, waar de
burgerbevolking het slachtoffer werd van ernstig
machtsmisbruik.

Ces derniers mois la recherche d’une solution à la
crise congolaise a été l’une des priorités de l’action
diplomatique de la Belgique. De nombreux efforts
ont été déployés en direction des protagonistes pour
les convaincre de la nécessité de mettre un terme au
conflit armé et de s’engager dans la voie d’une paix
durable. Le ministre n’a jamais hésité à dénoncer les
violations des droits de l’homme qu’il a d’ailleurs pu
constater lors de son dernier voyage au Kivu en février
de cette année. Il a également condamné les récents
événements de Kisangani à l’occasion desquels des
exactions graves ont été perpétrées à l’encontre de la
population civile.

Eveneens om de crisis te bee¨indigen, heeft Belgie¨
bijgedragen tot de hervatting van het proces van de
Inter-Congolese Dialoog, waarin de akkoorden van
Lusaka voorzagen. Hiertoe heeft Belgie¨, in overleg
met de bemiddelaar Masire, de vergadering van
januari georganiseerd, waarop de vertegenwoordi-
gers van de burgermaatschappij en van de politieke
oppositie zijn samengekomen. Het was een belang-
rijke fase, waardoor de vredesdynamiek weer op gang
kon komen met de voorbereiding van de werkzaam-
heden van de plenaire vergadering in Sun City.

C’est également pour mettre fin à la crise que la
Belgique a contribué à la relance du processus du
Dialogue intercongolais prévu par les accords de
Lusaka. Dans ce but, en accord avec le facilitateur
Masire, la Belgique a organisé la réunion de janvier
qui a rassemblé des représentants de la société civile et
de l’opposition politique. Elle a été une étape impor-
tante qui a permis de relancer la dynamique de paix en
préparant les travaux de la session plénière de Sun
City.

Het gedeeltelijk akkoord dat in Sun City tot stand
is gekomen, werd door Belgie¨ begroet als een stap
naar een algemeen en inclusief akkoord. Sindsdien
heeft de minister talrijke contacten gehad met het oog
enerzijds op de uitvoering van het gedeeltelijk
akkoord en anderzijds op de opname in het akkoord
van degenen die het niet ondertekend hadden. Wij
blijven ons hiervoor inzetten, maar het is duidelijk dat
de vorderingen gekoppeld zijn zowel aan de bereid-
heid van de partijen om compromissen te sluiten als
aan de middelen die de internationale gemeenschap
wil aanwenden.

L’Accord partiel intervenu à Sun City a été salué
par la Belgique en tant qu’étape vers un accord global
et inclusif. Le ministre a depuis multiplié les contacts
visant à d’une part la mise en œuvre de cet accord
partiel et d’autre part à y intégrer les non-signataires.
Nos efforts se poursuivent pour y parvenir mais il est
clair que les avancées sont liées tant à la volonté des
parties concernées de s’engager dans la voie du
compromis qu’aux moyens que la communauté inter-
nationale est disposée à mettre en œuvre.
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Wat dat betreft heeft hij zich reeds uitgesproken
voor het verstrekken van de inzet van de MONUC in
termen van getalsterkte en mandaatverantwoorde-
lijkheid. Dit is uiteraard een beslissing die van de
UNO-veiligheidsraad afhangt. De resolutie van de
Veiligheidsraad van 14 juni jongstleden zegt daar
niets over. De minister betreurt dat.

À cet égard, il s’est déjà prononcé en faveur d’un
renforcement des effectifs et du mandat de la
MONUC. C’est évidemment une décision qui dépend
du Conseil de sécurité des Nations unies. La résolu-
tion du Conseil de sécurité du 14 juin dernier ne
prévoit rien dans ce sens. Le ministre le regrette.

Onlangs was hij in de Democratische Republiek
Congo (op 28 juni jongstleden), waar hij enerzijds
President Kabila en anderzijds J.P. Bemba heeft ont-
moet. Hij heeft ze nogmaals aangespoord om poli-
tieke oplossingen te zoeken.

Il s’est rendu dernièrement en République démo-
cratique du Congo (le 28 juin dernier) où il a rencon-
tré d’une part le Président Kabila et d’autre part
J.P. Bemba et auprès de qui il a poursuivi les exhorta-
tions à la recherche de solutions politiques.

België zal bij zijn Europese partners en bij de inter-
nationale gemeenschap blijven pleiten voor meer
betrokkenheid bij het zoeken naar een oplossing in de
DRC. Alle schendingen van en inbreuken op de
mensenrechten zowel in Oost-Congo als op de rest
van het Congolese grondgebied aanklagen, maakt
zonder twijfel deel uit van dat beleid.

Dans ces conditions, la Belgique continuera à plai-
der auprès de ses partenaires européens et de la
communauté internationale pour plus d’implication
dans la recherche d’une solution en RDC. Dénoncer
toutes les violations et atteintes aux droits de
l’homme tant à l’Est du Congo que sur le reste du
territoire congolais fait clairement partie de cette poli-
tique.

De minister verklaart verder dat de in punt 4 van
het dispositief gevraagde stopzetting van financie¨le
bijstand of ontwikkelingshulp aan de betrokken
landen vragen oproept. Kan men niet veronderstellen
dat het verlenen van hulp soms ook kan bijdragen tot
het oplossen van conflicten? Het is immers veeleer de
manier waarop deze hulp wordt verleend en de kana-
len via dewelke de hulp de noodlijdenden bereikt die
besproken moeten worden. Bijgevolg dient de rege-
ring amendement nr. 8 in (zie Stuk Senaat 2-1193/2)
dat ertoe strekt de bewuste passage te herformuleren.

Le ministre déclare en outre que le gel des aides
financières ou des aides au développement dans les
pays en question, demandée au point 4 du dispositif,
soulève des questions. Ne peut-on pas partir du prin-
cipe qu’accorder des aides peut parfois aussi contri-
buer à la résolution des conflits? En effet, c’est plutoˆt
de la manière dont on octroie ces aides et des moyens
d’atteindre, les personnes qui en ont besoin qu’il faut
discuter. Le gouvernement dépose par conséquent,
l’amendement no 8 (voir le doc. Sénat 2-1193/2), qui
vise à reformuler le passage en question.

Verder dient te worden opgemerkt dat de in
punt 14 (2) gehanteerde formulering, te weten «de
voorkoming of opheffing van straffeloosheid», nogal
sterk is gesteld. Veeleer moet men spreken over het
bekampen of verminderen van straffeloosheid. De
minister stelt dan ook voor de woorden «à exclure ou
à supprimer» te vervangen door de woorden «à
combattre vigoureusement». Amendement nr. 9 (zie
stuk Senaat 2-1193/2) strekt hiertoe.

Par ailleurs, il faut faire observer que la formule
utilisée au point 14 (2), à savoir «à exclure ou à
supprimer toute impunité» est assez radicale. Il serait
préférable de parler de «combattre ou de réduire»
l’impunité. Le ministre propose dès lors de remplacer
les mots «à exclure ou à supprimer» par les mots «à
combattre vigoureusement». Tel est l’objet de
l’amendement no 9 (voir le doc. Sénat 2-1193/2).

Ten slotte merkt de minister op dat punt 15 (1) van
het dispositief geen rekening houdt met de autonome
en specifiek juridische rol van het Internationaal
Strafgerechtshof. Hierop dient de heer Destexhe c.s.
een amendement nr. 7 (zie stuk Senaat 2-1193/2) in,
dat ertoe strekt dit punt aan te passen.

Enfin, le ministre fait observer que le point 15 (1) du
dispositif ne tient pas compte du roˆle juridique auto-
nome et spécifique de la Cour pénale internationale.
M. Destexhe et consorts déposent à ce propos un
amendement no 7 (voir le doc. Sénat 2-1193/2), qui
vise à adapter ce point.
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3. STEMMINGEN 3. VOTES

Amendement nr. 1 wordt aangenomen met 6 stem-
men tegen 2.

L’amendement no 1 est adopté par 6 voix contre 2.

Amendement nr. 2 wordt aangenomen met 6 stem-
men tegen 2.

L’amendement no 2 est adopté par 6 voix contre 2.

Amendementen nr. 3 en 4 worden door de indie-
ners ingetrokken.

Les amendements nos 3 et 4 sont retirés par leurs
auteurs.

Amendement nr. 5 wordt aangenomen met 5 stem-
men tegen 1 bij 3 onthoudingen.

L’amendement no 5 est adopté par 5 voix contre 1
et 3 abstentions.

De heer Maertens verklaart dat hij tegen dit amen-
dement heeft gestemd omdat hij het, gezien de toe-
stand in de regio, te eenzijdig vindt om het initiatief
tot het oprichten van een troepenmacht toe te kennen
aan één land, met name Angola.

M. Maertens déclare avoir voté contre cet amende-
ment parce qu’il estime par trop unilatéral, vu la
situation dans la région, de confier l’initiative de créer
une troupe armée à un seul pays, l’Angola.

Amendement nr. 6 wordt eenparig aangenomen
door de 9 aanwezige leden.

L’amendement no 6 est adopté à l’unanimité des
9 membres présents.

Amendement nr. 7 wordt aangenomen met 8 stem-
men bij 1 onthouding.

L’amendement no 7 est adopté par 8 voix contre
1 abstention.

Amendement nr. 8 wordt aangenomen met 6 stem-
men bij 3 onthoudingen.

L’amendement no 8 est adopté par 6 voix contre
3 abstentions.

Amendement nr. 9 wordt aangenomen met 9 stem-
men bij 1 onthouding.

L’amendement no 9 est adopté par 9 voix et
1 abstention.

Amendement nr. 10 wordt eenparig aangenomen
door de 10 aanwezige leden.

L’amendement no 10 est adopté à l’unanimité des
10 membres présents.

Amendement nr. 11 wordt eenparig aangenomen
door de 10 aanwezige leden.

L’amendement no 11 est adopté à l’unanimité des
10 membres présents.

Het aldus geamendeerde voorstel van resolutie
wordt eenparig aangenomen door de 10 aanwezige
leden.

La proposition de résolution ainsi amendée a été
adoptée à l’unanimité des 10 membres présents.

Vertrouwen werd geschonken aan de rapporteurs
voor het opstellen van dit verslag.

Confiance a été faite aux rapporteurs pour la rédac-
tion du présent rapport.

De rapporteurs, De voorzitter,

Jacinta DE ROECK. Marcel COLLA.
Michiel MAERTENS.

Les rapporteurs, Le président,

Jacinta DE ROECK. Marcel COLLA.
Michiel MAERTENS.

60.699 — E. Guyot, n. v., Brussel


